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Από τίς «ιερές» στις ζωντανές γλώσσες
της Ελληνικής Γραμματείας του 16ου αιώνος

Οι συγγραφείς τουβιβλίου «Δημώδης πεζός λόγος του 16ου αιώνα» (εκδόσεις ΜΙΕΤ) κ.κ. Ελένη Καραντζόλα και Κατερίνα Τικτοπούλου
ομιλούν στην «ΕτΚ» για τα «καινά» πού φέρνει στό φως η κάλυψις του ερευνητικού « κενού» μέ τό νέο έργο τους

ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΙΣ στην ΜΑΡΙΑ ΚΟΡΝΑΡΟΥ

Σ έ εποχές ταχύτητος καί ύπεραπλου-
στεύσεως, η επιστημονική έρευνα

δυστυχώς δέν πάει πίσω : επαναλήψεις καί
αναμάσημα «ετοίμων» θεωριών καί βιβλία-
περιλήψεις τά οποία δέν πασχίζουν νά εξα-
ντλήσουν το θέμα τους, προκειμένου να πα-
ραμείνουν προσιτά στην «κατανάλωση»,

πού πλέον αφορά ακόμη καί στίς μονογρα-
φίες... Γιά αυτό καί τό πόνημα «Δημώδης
πεζός λόγος του 16ου αιώνα» (εκδόσεις ΜΙ-
ΕΤ) των καθηγητριών Φιλολογίας κ.κ. Ελέ-
νης Καραντζόλα και Κατερίνας Τικτοπού-
λου, καθώς καί της εκλιπούσηςΕλένης Κα-
κουλίδου -Πάνου , αποτελεί ένα αξιοσημείω-
το εκδοτικό γεγονός. Μέσα από μιά έρευνα
πού ανατρέχει δεκαετίες πίσω , οι συγγρα-
φεις μας προσφέρουν μιά εκτεταμένη ανθο-
λογία πεζού καί όχι, όπως είναι τό σύνηθες,
ποιητικού λόγου, πού «φωτίζει» μιά λιγώ-
τερο γνωστή στιγμή της ελληνικής γλώσ-
σας, τήν συγγραφική παραγωγή του 16ου
αιώνος. Απευθυνόμενο τόσο στον ειδικό
ερευνητή όσο καί στόν «βιβλιοδίφη» , τό
παρόν έργο συμπληρώνεται από εκτεταμέ-
νη εισαγωγή καί ολοκληρωμένη παρουσία
ση μίας επιλογής αντιπροσωπευτικών γιά τίς
γλωσσικές εξελίξεις της εποχής κειμένων.

- Ποιά στοιχεία χαρακτηρίζουν
τήν μελέτη των φιλολογικών πηγών
του 16ου αιώνος καί ποιό ήταν
τό κενό πού έρχεται να καλύψει
τό δικό σας εγχείρημα;

Κατερίνα Τικτοπούλου : Έως πρόσφατα ή
μελέτη των πηγών της πρώιμηςνεοελληνικής
γλώσσας όχι μόνον γιά τόν 16ο αιώνα , αλλά
καί γιά τήν ευρύτερη περίοδο της Τουρκο-
κρατίας καί της Βενετοκρατίας, στηριζόταν
στά κείμενα της λογοτεχνίας, πρωτίστωςτης
ποίησης καί τελευταία καί της δημιουργικής,

αφηγηματικής πεζογραφίας . Ο λόγος είναι
βέβαια η αναγνώριση της αισθητικής αξίας
των κειμένων αυτών, η οποία καταχρηστι-
κά ταυτίστηκε μέ τήν αξία τους ως τεκμη-
ρίων καί γιά τήν γλώσσα . Ωστόσο, τα πεζά
καί τά ποιητικά λογοτεχνικά κείμενα μέ τήν
μετρική, ρυθμική, αφηγηματική καί γλωσ-
σική τους «επιτήδευση» απέχουν σημαντι
κά από τήν προφορική γλώσσα . Αντίθετα,

πολύ πιό κοντά σέ αυτήν βρίσκονται τά μή
αφηγηματικά , τά λεγόμενα «χρηστικά» κεί-
μενα, πού συνδέονται με διάφορες καθημε
ρινές επικοινωνιακές ανάγκες ανθρώπων καί
θεσμών . Μάλιστα, ορισμένες κατηγορίες
«χρηστικών» κειμένων, καί συγκεκριμένα τά
νοταριακά έγγραφα, ειδικώτερα οι διαθήκες,

καθώς καί κείμενα ιδιωτικήςχρήσης, όπως οι
αυτοβιογραφικές μαρτυρίες καί οι επιστολές,

παρουσιάζουν μεγαλύτερη εγγύτητα στην
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προφορική γλώσσα από ο,τι άλλες κατηγο- έγραφαν χρησιμοποιούσαν σχεδόν αποκλει-
ρίες , όπως π.χ. τα διδακτικά κείμενα , τά επι- στικά τίς κλασσικές γλώσσες ή/καί μορφές
στημονικά , τά ταξιδιωτικά ή τα χρονογραφι- τους, στίς οποίες είχαν γραφεί τά ιερά κεί-
κά . Ξεκινώντας από αυτήν τήνπαραδοχή, τό μενα κάθε θρησκείας, λ.χ. κλασσική ελληνι-
δικό μας έγχείρημα συγκεντρώνει γιά πρώτη κή καί λατινική , βιβλική εβραϊκή . Στήν πε-
φορά ένα μεγάλο σώμα τέτοιων «χρηστικών» ρίπτωση της ελληνικής, η τάση αυτή ξεκινά
κειμένων . Γιά τήν ακρίβεια , ο τόμος περιέ- από τόν 4ο αιώνα μ.Χ. , όταν οι Πατέρες της
χει 250 αποσπάσματα κειμένων, πού όργα- Εκκλησίας, όπως ο Βασίλειος ο Μέγας ή ο
νώνονται σέ έντεκα κατηγορίες, ξεκινώντας Γρηγόριος Ναζιανζηνός, θεώρησαν προτι-
από κείμενα θεολογικά/δογματικά καί φθά- μότερο να χρησιμοποιούν ως πρότυπο γιά τά
νοντας μέχρι κείμενα ιδιωτικά, επιστολές καί γραπτά τους, αντί της ελληνιστικής κοινής
σημειώματα . Όλα τα κείμενα συνδέονται μέ των Ευαγγελίων του 1ου αιώνα (πού έκτοτε
μιά συγκεκριμένη περίοδο της Τουρκοκρα- είχε εξελιχθεί περαιτέρω) , τήν αττική έλλη-
τίας καί της Βενετοκρατίας, τον 16ο αιώνα, νική του 5ου-4ου αιώνα π.Χ. Έτσι, όμως,

επειδή είναι σέ αυτόν τόν αιώνα πού , όπως δημιουργήθηκε μιά σημαντική απόσταση
αναφέρθηκε , αυξάνεται η παρουσία κειμένων ανάμεσα στόν γραπτό λόγο καί τίς καθομι-
γραμμένων σε δημώδη . Ο τόμοςλοιπόν έρχε- λουμένες ποικιλίες. Η κατάσταση αλλάζει
ται να καλύψει τό κενό πού έως τώρα υπήρχε δραματικά από τά μέσα του 15ου αιώνα καί
αναφορικά μέ τίς πηγές γιά τήν μελέτη της εντονώτερα στην στροφή του: οι καθομι-
πρώιμης νεοελληνικής, εστιάζοντας ειδικώ- λουμένες γλώσσες έρχονται πλέον στο προ-
τερα στον 16ο αιώνα . σκήνιο ως γλώσσες γραμματισμού. Διεκδι

κουν δυναμικά χώρο στον γραπτό λόγο, όχι
μόνο στην ποίηση (σχετικά δείγματα χρήσης
γιά τήν δημώδη ελληνική έχουμε ήδη τόν
12ο καί τόν 14ο- 15ο αιώνα), αλλά σέ όλες
τίς εκφάνσεις του πεζού λόγου . Πρόκειται
γιά τό φαινόμενο πού έχει αποκληθεί πρώ-
τη «οικογλωσσική επανάσταση» , τήν ριζι-
κή αλλαγή της σχέσης ανάμεσα στίς «ιερές»
γλώσσες καί τίς καθομιλουμένες, αναφορι-
κά μέ τήν χρήση τους στον γραπτό λόγο .

Η πρώτη «οικογλωσσική
επανάσταση»

• Σε ολόκληρη τήν Ευρώπη, λόγω
σημαντικών πολιτιστικών μεταβολών,

καί ιδίως της Μεταρρύθμισης, οι
ζωντανές γλώσσες έρχονται στο
προσκήνιο έναντι των λατινικών καί
άλλων « ιερών» γλωσσών . Πρόκειται
γιά μιά εξέλιξη πουχαρακτηρίζει καί
τόν ελληνικό χώρο; Εάν ναί, μέ ποιούς
τρόπους αυτή εκτυλίσσεται;

Ελένη Καραντζόλα : Πράγματι, μία από τίς
συμβολές της μελέτης μας έγκειται στο ότι
τοποθετούμε εξελίξεις πού αφορούν στόν
ελληνικό κόσμο, τούς τίς ελληνόφωνους/ες,
σέ ένα ευρύτερο ευρωπαϊκό πλαίσιο. Μέχρι
καί τήν Αναγέννηση, οι εγγράμματοι όταν

Τό γιατί η τομή αυτή συνέβη τήν συγκε-
κριμένη χρονική στιγμή, καί όχι νωρίτερα,

εξηγείται από τήν ταυτόχρονη δράση σημα-
ντικών αιτιολογικών παραγόντων. Ανάμεσά
τους βαρύνουσα θέση κατέχει, όπως αναφέ-
ρατε, τό φαινόμενο της θρησκευτικήςΜεταρ-
ρύθμισης . Καί αυτό γιατί τό γλωσσικό πρό-
ταγμα των μεταρρυθμισμένων εκκλησιών
υπήρξε ακριβώς η δυνατότητα των πιστών

Ελένη Καραντζόλα

νά έχουν αδιαμεσολάβητη σχέση μέ τά ιερά
κείμενα , μέσω της μετάφρασης/μεταγλώτ
τισής τους στις καθομιλουμένες γλώσσες .

Άλλοι παράγοντεςπου συνέβαλαν καθορι-
στικά στήν ενίσχυση των καθομιλουμένων
γλωσσών υπήρξαν : η ανάδυση εθνικών μου
ναρχιών (λ.χ. στην Γαλλία καί τήν Ισπανία)
στην θέση της χριστιανικής ΡωμαϊκήςΑυτο-
κρατορίας καί η συνακόλουθη διαμόρφωση
εθνικής γλώσσας καί λογοτεχνίας· τό ενδια-
φέρον των ουμανιστών, παράλληλα μέ τήν
επανανακάλυψη καί μελέτη των κλασσικών
ελληνικών καί λατινικών κειμένων, γιά τήν
εξέλιξη καί τήν σύγχρονή τους μορφή των
κλασσικών γλωσσών· καί , φυσικά , η ανακά-
λυψη και διάδοση της τυπογραφίας, μέ τήν
δυνατότητα απεύθυνσης σε ευρύτερο -καί
αριθμητικά καί από άποψη κοινωνικήςστρω-
μάτωσης- αναγνωστικό/ακροαματικό κοινό ,

σε σύγκριση μέ αυτό των χειρογράφων .

• Τί τράβηξε τό ενδιαφέρον σας
στήν ανθολόγηση καί τήν μελέτη
του πεζού λόγου, καίποιά η αξία
του συγκεκριμένου είδους
γιά τόν φιλόλογο-μελετητή;

Κ.Τ.: Η γλωσσική ζωντάνια καί η ποικιλία
τωνγλωσσικών τρόπων είναι, αναμφίβολα ,

κάτι πού τραβά αμέσως τό ενδιαφέρον του
αναγνώστη των πεζών κειμένων αυτής της
περιόδου, εκτενή αποσπάσματα των οποίων
περιέχει ο τόμος . Εκτός από τήν σημασία
πού έχουν ως τεκμήρια γιά τήν γλώσσα του
16ου αιώνα, στήν οποία αναφερθήκαμε πιό
πάνω, τα κείμενα αυτά παρουσιάζουν ενδια-
φέρον καί επειδή δείχνουν τήν μεγάλη είδο-
λογική ποικιλία πού υπάρχει στον γραπτό
λόγο, καθώςκαίτήνπαρουσία σε πολλά από

αυτά τά είδη λιγώτερου ή περισσότερο εκτε-
νους αφηγηματικού λόγου . Επίσης, επειδή
αποτυπώνουν όψεις της ζωής εκείνων των

χρόνων, επιτρέποντας να προσεγγίσουμε
επώνυμα καί ανώνυμα ανθρώπινα υποκεί-
μενα καί νά γνωρίσουμε τις σκέψεις καί τίς
έγνοιες τους στήν καθημερινή ιδιωτική ζωή
τους, τούς τρόπους εκπαίδευσης, μετακίνη-
σης, αντιμετώπισης της ασθένειας ή καί τήν
δράση τους στήν δημόσια σφαίρα . Συχνά,

δέ, μέσα από κάποια κείμενα, όπως οι δι-
αθήκες, μπορούμε νά « ακούσουμε» σχεδόν
τόν προφορικό τους λόγο, καθώς υπαγορεύ-
ουν τίς επιθυμίες τους ή καταθέτουν ως μάρ
τυρες σε δίκη .

Η «δυναμική συγχρονία»

• Ποιές είναι οιχαρακτηριστικές
εξελίξεις του 16ου αιώνος πού
καθορίζουν τό γλωσσικό φαινόμενο
καί πώς διαφοροποιείται αυτό σε σχέση
μέ τίς προηγούμενες περιόδους;

Ε.Κ.: Η αλήθεια είναι ότι δέν έχουμε ακριβή
εικόνα γιά τίς χαρακτηριστικές γλωσσι-
κές εξελίξεις του 16ου αιώνα . Στίς ιστορί
ες της ελληνικής γλώσσας μελετώνται, και
τά κανόνα , μεγάλες χρονικές περίοδοι (λ.χ.
«τά ελληνικά της Τουρκοκρατίας») , ενώ τά
γλωσσικά φαινόμενα αναλύονται επί τη βά-
σει μικρού αριθμού κειμένων, κάποτε μό-
να λογοτεχνικών καί δή έμμετρων . Ωστό-
σο, εάν λάβουμε υπόψη μας ότι στά ιστο-
ρικά σώματα κειμένων άλλων ευρωπαϊκών
γλωσσών η 50ετία θεωρείται ότι συνιστά
ικανό διάστημα χρόνου γιά νά εντοπίσουμε
αλλαγές, κατανοούμε τίς δυνατότητες που
διανοίγει μια συλλογή κειμένων όπως η δική
μας. Για παράδειγμα, για αλλαγές πού υπο-
στηρίζεται στην βιβλιογραφία ότι έχουν γε-
νικευτεί μεταξύ 16ου και 17ου αιώνα , δια-
πιστώνουμε ότι είτε δέν μπορούν νά κατα-
γραφούν στα κείμενα της εποχής είτε ότι ο

βαθμός γενίκευσής τους είναι πολύ πιό πε-
ριορισμένος . Στην πραγματικότητα , πρό-
κειται για μια «δυναμική συγχρονία» , μέ
απουσία πρότυπης γλώσσας καί εκτεταμέ
νη ποικιλότητα, πού καταδεικνύει τήν ση-
μασία της ενδιάμεσης και λιγώτερο μελε
τημένης φάσης της γλωσσικής αλλαγής
(από τήν εμφάνιση του νεώτερου τύπου
στην γενίκευσή του) , όπου παλαιοί καί νε-
ώτεροι τύποι συνυπάρχουν καί ανταγωνίζο-
νται μεταξύ τους ενδεχομένως επί αιώνες .

Το κατά πόσον κάθε κείμενο έχει νεωτερι-
κό δημώδη χαρακτήρα , περιλαμβάνει δηλα-
δή νεωτερικά γλωσσικά χαρακτηριστικά του
προφορικού λόγου, μπορεί νά προκύψει μέ-
σα από τήν μελέτη της παρουσίας σέ αυτό
μιάς δέσμης χαρακτηριστικών πού βρίσκο-
νται σέ εξέλιξη, όπως ακριβώς προτείνου-
με στο βιβλίο.
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Η «ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ» ΤΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΣΟΦΙΑΝΟΥ

• Ποιές είναι οι κυρίαρχες θεματικές καί ποιό
τό προφίλ των συγγραφέων στα κείμενα που
παρουσιάζετε; Υπάρχει κάποιο κείμενο μεταξύ
των περιλαμβανομένων στον συγκεκριμένο
τόμο πού ξεχωρίζετε γιά τήν σημασία ή τήν
σπανιότητά του; Σε ποιούς απευθύνεται, τέλος,

ένα πεζό κείμενο πού εκδίδεται τον 16ο αιώνα
καί ποιές κοινωνικές λειτουργίες επιτελεί;

Κ.Τ.: Η πλειονότητα των συγγραφέων των κειμέ-
νων πού συμπεριλαμβάνονται στον τόμο είναι ανώ-
νυμοι . Οι επώνυμοι, κάποιοι μέ ιδιαίτερα υψηλό επί-
πεδο μόρφωσης, είναι κυρίως θεολόγοι, ιερωμένοι καί
ιεροκήρυκες, κυρίως ορθόδοξοι, αλλά καί ιησουΐτες
ιεραπόστολοι . Είναι επίσης κωδικογράφοι, εκδότες
καί γενικώτερα άνθρωποι που συνδέονται μέ τό δί-
κτυο της παραγωγής καί της διακίνησηςχειρογράφων
καί εντύπων, είναι λόγιοι , συγγραφείς καί διδάσκα-
λοι ελληνικής γλώσσας. Ιδιότητες όλες οι παραπά-
νω πού συχνά συνδυάζονται καί εκπορεύονται από τό
ίδιο πρόσωπο . Τά συγγραφικά καί τά μεταφραστικά
τους ενδιαφέρονται είναι κατά κανόνα συναφή μέ τήν
επαγγελματική τους ταυτότητα, τίς πνευματικές τους
ανησυχίες καί επιδιώξεις. Μεταφράζουν ή διασκευά-
ζουν από παλαιότερες μορφές της ελληνικής γλώσσας
σε δημώδη λειτουργικά, θρησκευτικά , διδακτικά , λο-
γοτεχνικά , ιστορικά, νομικά καί ιατρικά κείμενα και
βίους αγίων, συντάσσουν σε δημώδη ερμηνείες, κη-
ρύγματα, διδαχές, σχολικές ασκήσεις, λεξικά, γραμ-
ματική, αριθμητική , περιηγητικά, πορτολάνους, ενθυ-
μήσεις χρονογραφικές , επιστολές καί αυτοβιογραφι-
κά σημειώματα .

Τα περισσότερα από τά κείμενα αυτά περιέχονται
σε χειρόγραφα, τά οποία άλλως τε αποτελούν τόν πιό
διαδεδομένο καί τόν πιό οικονομικό ακόμα τρόπο δι-

άδοσης, ίσως καί τόν πλέον αναμενόμενο για κάποιες
τουλάχιστον κειμενικές κατηγορίες. Τα κείμενα που
προέρχονται από εκδόσεις είναι συγκριτικά λιγώτε-
ρα : 37 κείμενα από 19 εκδόσεις πού πραγματοποιή-
θηκαν τον 16ο αιώνα (ή πού έφθασαν στο τυπογρα-
φείο λίγο αργότερα, στίς αρχές του 17ου) . Τα κείμενα
πού φθάνουν στα τυπογραφεία τηςΒενετίας, της Ρώ-
μης ή της Κωνσταντινούπολης είναι προφανώς κεί-
μενα δημοφιλή , πού [αναμένεται νά] έχουν μεγάλο
ή σίγουρο αναγνωστικό κοινό . Καί τέτοια είναι πρω-
τίστως κείμενα χρηστικά -τά λεξικά Corona pretiosa
καί Vocabulario nuovo, καί η Λογαριαστική του Γλυ-
τζούνη .Η κείμενα που συνδυάζουν τήν διδαχή μέ τήν
αφηγηματικότητα –Βίοι Αγίων, Ομιλίαι, Κλίμαξ του
Παραδείσου κ.α. Πολλά από τά κείμενα αυτά έχουν
πολλαπλές χρήσεις, καθώς υπηρετούν, ακριβώς, πε-
ρισσότερες από μία ανάγκη . Διαβάζονται γιά νά προ-
σφέρουν καθοδήγηση καί πληροφορία την στιγμή πού
αυτή χρειάζεται, αλλά καί γιά νά μεταφέρουν γνώση
καί γιά νά τέρψουν. Διαβάζονται κατά μόνας, έντατι-
κά ή σέ ομάδες, μέ τήν παρουσία πολλών ακροατών,
πού πιθανώτατα δεν γνωρίζουν να διαβάσουν ή η επι-
κοινωνιακή συνθήκη δέν τούς τό επιτρέπει.

Ε.Κ.: Ιδιαίτερη μνεία αξίζει να γίνει στην Γραμ-
ματική του Νικολάου Σοφιανού, αφού είναι η πρώ-
τη προσπάθεια τυποποίησης της δημώδους ελληνικής
πού διασώζεται. Γραμμένη στα πρώτο μισό του 16ου
αιώνα, δέν ευτύχησε νά εκδοθεί παρά πολύ αργότε-
ρα , το 1870 , από τόν Émile Legrand . Υπ’ αυτή τήν
έννοια , δέν επηρέασε άμεσα τήν γλωσσική χρήση
των συγκαιρινών της . Ωστόσο, αποτελεί ένα μονα-
δικής σημασίας γλωσσικό τεκμήριο : παρά τόν εξ ορι-
σμου συντηρητικώτερο χαρακτήρα των γραμματικών
επιλογών σέ σχέση μέ τήν γλωσσική χρήση των ομι-

λητών/τριών, η Γραμματική αυτή αποτυπώνει μία
σειρά από τύπους πού διαφορετικά θά ήταν δύσκο-
λο να γνωρίζουμε ότι είχαν επικρατήσει κατά τόν 16ο
αιώνα, όπωςλ.χ. του προφήτη- τούςπροφήταις/λη-
στάδαις (αντί του προφήτου - τούς προφήτας) /λη-
στάς) , ταις ημέραις / φύσαις (αντί τάς ημέρας / φύ-
σεις) , ψωμί (αντί ψωμίον[ν]) κ.ο.κ. Μέ πιό τεχνικούς
όρους, προσφέρει ένα terminus ante quem γιά τήνγε-
νίκευση ορισμένων φαινομένων.

τεία γιά τήν πρώιμη νέα ελληνική , τά προλογικά καί
επιλογικά μέρη στά έργα του Σοφιανού έχουν ιδιαίτε
ρη σημασία γιά τό συζητούμενο θέμα : όχι μόνο κατα-
λήγει ότι, συγκρινόμενη μέτήνγλώσσα των αρχαίων
συγγραφέων, η καθομιλουμένη της εποχής (η «έκχυ
δαϊσμένη» ) ελάχιστα υστερεί σέ σχέση μέ εκείνη ,

αλλά καί διατυπώνει τήν προωθημένη γιά τήν εποχή
άποψη ότι είναι απολύτως κατάλληλη καί επαρκήςγιά
νά εξελιχθεί σέ όχημα παιδείας .

• Ορισμένοι εκ των συγγραφέων των κειμένων Κ.Τ.: Τόσο στά χειρόγραφα όσο καί στίς έντυπες
προλογίζουν μεμια δικαιολόγηση των εκδόσεις πού ανθολογούνται στον τόμο συναντούμε
γλωσσικών επιλογών τους κατά τήν σύνταξη συχνά προλογικά σημειώματα, αφιερώσεις καί επιλε-
του κειμένου . Πώς ερμηνεύετε αυτήν τήν τάση γόμενα, τά οποία, ανεξάρτητα από τό είδος του κει-
καίτίμαρτυρεί γιά τίς εξελίξεις της εποχής; μένου, περιέχουν σχεδόν σταθερά κάποια βασικά συ

Ε.Κ.: Επειδή γιά αιώνες, όπως προείπαμε, στον γρα- στατικά . Ανάμεσά τους τό όνομα του συγγραφέα ή καί
πτό λόγο –και ειδικά τόν πεζό χρησιμοποιούνταν του μεταφραστή, τά κίνητρα καί οι στόχοι της γραφής
λογιώτερες μορφές της γλώσσας, οι συγγραφείς πού ή της μεταγραφής του έργου, οι συνθήκες καί ο τρό-
από τό γύρισμα του 16ου αιώνα αρχίζουν να χρησι- πος γραφής καί, εμφατικά , τό όφελοςπού θά αντλήσει
μοποιούν στα γραπτά τους μια μορφή γλώσσας κοντά ο αναγνώστης . Σέ αυτόν άλλως τε εστιάζουν τά ποι-
στίς καθομιλουμένεςποικιλίες των ελληνοφώνων, τήν κίλα περικείμενα , ακόμα καί όταν δέν είναι γραμμένα
δημώδη ελληνική, νοιώθουντήν ανάγκη νά δικαιολο- σέ β΄ πρόσωπο, επιδιώκοντας να κεντρίσουν τό ενδι-
γήσουν τήν επιλογή τους αυτήν. Είναι μιά σημαίνου- αφέρον του, νά τόν πείσουν γιά τήν αξία του έργου,

σα αλλαγή πρακτικής. Στήν ίδια λογική, κάνουν τήν νά του υποδείξουν τον κατάλληλο τρόπο ανάγνωσης
εμφάνισή τους τον 16ο αιώνα δοκίμια υπεράσπισης καίνά προλάβουν ενδεχόμενες παραναγνώσεις . Ανα-
των καθομιλουμένων νεορομανικών γλωσσών ένα- δύονται έτσι έμμεσα κάποια από τά χαρακτηριστικά
ντι της λατινικής . Εκτός από τήν έκδοση της σχετικής του αναγνώστη του 16ου αιώνα στόν οποίο απευθύ
πραγματείας του Δάντη ( περασμίνο De vulgari eloquentia”) τό νονται τά κείμενα που γράφονται τώρα στην γλώσσα
1529 , πού είχε συνταχθεί στίς αρχές του 14ου αιώνα του: ολιγογράμματος, φιλομαθής, επίδοξος ναυτικός ,

μέ αντικείμενο την χρήση της λαϊκής γλώσσας στήν έμπορος, ευσεβείς χριστιανοί , καλόγεροι σε μαθη-
λογοτεχνία, τουλάχιστον άλλα επτά ανάλογα κείμε- τεία, ιερωμένοι ανώτεροι εκκλησιαστικοί καί κοσμι-
να υπεράσπισης της υπόστασης καθομιλουμένων κοί άρχοντες · κυρίως άντρες, αλλά «καί γυναίκες καί
γλωσσών (πορτογαλικά, τοσκανικά , γαλλικά , καστι παιδία καί πας μικρός άνθρωπος μόνον οπού νά ηξεύ
λιάνικα καί βαλενθιανά , πολωνικά) τυπώνονται μέσα ρει να διαβάζει» (Πρόλογος Παλαιάς τε καί ΝέαςΔι-
στόν αιώνα . Αν καί δέν υπάρχει αντίστοιχη πραγμα-πραγμα- αθήκης). Δ
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